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“TREASURY” OF A FRENCH TURCOLOGIST:
JEAN DENY’S UNPUBLISHED TURKISH DICTIONARY"
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Abstract: Jean Deny, one of the founders of the Modern Turkish Studies, beside his
numerons articles, is mostly known for bis voluminons Grammaire de la langne turque
(dialecteosmanti), for his chief-editorship during the preparation the Philologiae Turcicae
Fundamenta as well as for his students as Louis Bazin and Jean-Paunl Rowux. A brief
mention in the Memoirs of bis life-long friend Zeki 1 elidi Togan about Deny’s endeavonrs to
prepare a Turkish dictionary finally made us relocate the work in the BULAC Library in
Paris which is kept in four drawers in the form of cards. In this article, we not only briefly
present the anthor but also the physical proprieties, scope and the organisation of his dictionary
according to a random sample.
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Bir Fransiz Tiirkologun Dil Hazinesi: Jean Deny’nin Yayimlanmamis
Tiirkge Sozliigii

Oz: Fransa'da Tiirkolgji sabasmm kurucu isimlerinden biri olarak saydan ve cahsmalartyla
da Tiirkiye'de Tiirkolojiye yin veren Jean Deny (1879-1963), ilk baskis: 1921 yiinda
yaymlanan [Tiirk Dili Grameri (Osmanly Lebgesi)] isimli eseriyle tanmnar. Jean-Panl Roux,
Louis Bazin gibi Tiirkologlarm yetismesinde rol oynayan Deny’nin Tiirkoloji el kitab:
Philologiae Turcicae Fundamenta’nin hazerlanisinda onciiliik etmesi ve eserin il iki cildinin
bas editorliigiinii iistlenmesi Tiirkoloji sabasmda yerini saglamlastiran bir katk: olarak
gorilebilir. Calismalar: arasinda kelimelerin kikenleri izerine de yazilar: olan Tiirkologun,
Zeki Velidi Togan'in antlarmdaki bir ayrtfiya dayanarak yasadgs donemde bir Tiirkgce
so3lik hagurlgr icerisinde oldugn dgrenilmistir.  Kiitiiphane taramalarimzda  kendisinin
yayumlanmans, dort cekmece icinde fisler halinde duran sozliigiine nlasilmster. Bu ¢alssmada,
$OLHigIin bulunusu ve fislerin mabiyeti hakkindafki bilgiler digerinde durnlacaktrr.

Anahtar Kelimeler: Sizliik bilimi, Tiirkee Sozliikler, Tiirkoloji, Jean Deny.

Introduction

French specialist of Turkish studies Jean Deny is a seminal figure both in Turkish
and in French Turcology. His quasi-centennial Turkish grammar manual is still widely
used. His concept of morphology and phonetics that he owes mostly to famous French
linguist Antoine Meillet as well as his affinity with several languages enabled him to
offer a comparative approach with a renewed methodology in Turcology. In this article,
our aim is to highlight his endeavors in this field by studying his unpublished
lexicological work, a Turkish dictionary which is both diachronic and synchronic in

*k

I sincerely thank to Assoc. Prof. Dr. Giines Isiksel who had worked as librarian in the
libraries where the dictionary was located and given some crucial information about its
conservation process and to Emre Onar who had created the random sample and provided us
with.

* Asst. Prof. Dr., Istanbul Medeniyet University, Department of Turkish Language and
Literature, Istanbul/TURKEY, E-mail: serminkalafat@gmail.com ORCID ID: 0000-0003-
1000-0402

Makale Gelis Tarihi: 18.10.2018 - Makale Kabul Tarihi: 05. 05. 2019


mailto:serminkalafat@gmail.com

Sermin KALAFAT

scope. To do so, we will first revise his intellectual trajectory and then analyze a
modest sample of the dictionary.

1. Jean Deny’s Short Biography

Jean Deny was born in 1879 as the second son of Polish Héléne Grudzinska and
French exile Louis Deny in Kiev which was at that time one of the provincial cultural
centers of Imperial Russia. Beside his father who was a teacher of French, he made his
initial studies in Kiev and Odessa where he had learned apart from Russian, Polish and
French, classical languages and German. In 1896, he left for France to attend the Louis-
le-Grand High School in Paris so as to obtain a bachelors degree in Philosophy. At the
turn of the century, he was attending both to the Faculty of Law and School of Oriental
Languages (ENLQOV) in Paris. In the latter institution, for classical Arabic, he had
HartwigDerenbourg (1844-1908) as master, OctaveHoudas (1840-1916) for dialectical
Arabic, Clément Huart (1854-1926) for Persian, Casimir Barbier de Meynard (1826-
1908) for Turkish and Paul Boyer (1864-1949) for Russian.In 1903, hefollowed
Antoine Meillet’s (1866-1936) courses in Ecole Pratique des Hautes Etudes. He was
recruited as a translator of Oriental Languages by the French Ministry of Foreign
Affairs in 1904. The same year, he went to Beirut as the translator of the French
consulate where he stayed for three years. He was then transferred to Jerusalem, Tripoli
of Syria and then to Anatolian provincial town of Maras (Akiin 1994: 159-161; Hitzel
2008: 287; Szurek 2010).

After the death of Barbier de Meynard in 1908, he was invited to Paris by Paul
Boyer, the administrator of ENLOV, to replace his former professor of Turkish. With
this brusque change in his career, he devoted himself to Turcology and new linguistics.
He became a member of Paris Linguistic Society (Société de linguistique de Paris) and
1911, he was appointed as professor of Turkish at ENLOV. He stayed in this institution
until his retirement in 1949 —by the way, he became its administrator in 1938.He had
two détachements in his long career. During the Great War, he served as a translator for
the French Army. And in 1926, he was invited by King Fuad of Egypt (1917-1936) to
Cairo so as to prepare an inventory of Turkish manuscripts of the Royal Library where
he stayed until 1930 (Deny 1930). In 1948, he was invited byDean Acheson (1893-
1971), during the heydays of the Truman doctrine, to establish the Turkish chair in the
Department of Linguistics of the Georgetown University. After his return to France in
1952, he continued his career of eminent linguist to his death in 1963.

During his professorship, he initiated to the Turkish Studiesamong others
EdmondSaussey (1899-1937), Claude Cahen (1909-1991), MaximeRodinson (1915-
2004), Bernard Lewis (1916-2018), Iréne Mélikoff (1917-2009), Robert Mantran
(1917-1999), Louis Bazin (1920-2011), Jean-Paul Roux (1925-2009). His Grammaire
de la langueturque (dialecteosmanli) (Deny 1921; 1941; 2012) which was ready for
publication before the start of the Great War but published only in 1921 made him an
authority in the field. The book was highly acclaimed in the newly established Turkish
Republic where he was invited several times as an expert in linguistic matters. He
prepared as well a long report in French about the 3™ Turkish Linguistic Assembly
(Szurek 2010). He was also very active as the principal editor of the first two volumes
of the first handbook of Turkish Studies, PhilologiaeTurcicae Fundamenta (Isiksel,
2014)
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2. Unpublished Turkish Dictionary of Jean Deny
2.1. About the Dictionary: Physical Information and Location

Deny’s keen interest in the nature and development of Turkish language not only as
a professional translator but especially as a linguist makes somewhat expectable the
preparation of a dictionary as a compendium to his grammar handbook. However, until
its recent inventorisation, the dictionary was almost unknown. Neither his colleagues
nor his biographers do mention it except Zeki Velidi Togan (1890-1970), a lifelong
friend of Deny who in his Mémoires makes quite certain that the dictionary was in
progress as early as 1924. When Togan was in Paris at that year, he had seen Deny
preparing lexicological cards from Kaggarli Mahmud’s recently published opus
magnum (Togan 1999: 465). What is more, the correspondence that Deny held with his
colleagues —kept in the Deny-Basset fonds of Paris-BULAC —shows that he was
preparing a dictionary as early as 1920s.

A rough calculation of cards makes us think that the dictionary coversgrosso modo
some hundred thousand notices. The cards are kept in four drawers of 60x80
centimeters each containing six columns (see Appendix 1). The drawers were
transported in 1964 from Gerardmer to Institut des Etudes Turques (IET/Paris III
University) by Louis Bazin, a former student of Deny and the director of IET along
with the library of Jean Deny where they were conserved until 2012. Yhen for a while,
they were kept in the Library of Ottoman and Turkish Studies of the College de France
until their final deposition to the BULAC Library (Paris).!

2.2. The Dictionary

2.2.1. Samples?

[Image 1]
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1 Les fonds Basset-Deny, BULAC (Paris) [BULAC Library, fonds Basset-Deny], Jean Deny
files pertaining to 1948. For a brief over view of this fonds. Benjamin Guichard, “Looking
for Basset-Deny Collections. A research Project on French orientalist scientific archives”.

Leiden, Maythe 30th 2015: https://www.melcominternational.org/wp-
content/content/past_conf/2016/2016 papers/tGUICHARD_ MI2016.pdf (accessed 10 January
2019).

2 While preparing the sample, so as to see the methodology of the author as well as the scope
of the references used we had opted for a random selection of sequential cards.
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4uas: ‘geibe: Miracolo di natura: ‘acibe, keramet, hikmet; Miracoli di natura:
‘acayib; miracolo di dio e dei santi mu‘cize (mu‘ciz mu‘cizat) (Bernardo de Parigi).

[Image 2]

Jsae: ‘acul: Belki haklisiniz... Zaman aculdiir, hangimiziy yanildigimizi seyrana
cikarir. (Sdzde Kizlar, perserazad® Sabah 28 Kasim 1922, p. 2, col. 5).

[Image 3]

3 Peyami Safa’s pseudonyme.

74



“TREASURY” OF A FRENCH TURCOLOGIST:
JEAN DENY’S UNPUBLISHED TURKISH DICTIONARY

alac ; oMae 1 ‘gdale, ‘adalate: Simdi bu aghk hastalar1 nasil hastalardir size
anlatayim: Karsiniza adalate elyafi artik kemiklerini ortemeyen (6rtemiyen ) pek zaif
bir kadin geliyor... (Hamdullah Suphi, Mesihatin Beyannamesi...iginde giine B.).

[Image 4]

4abjle:  ‘Grifane: ferfene (Ardahan, Cankiri, etc.) harfene (g. Antep), erfene
(Tirkmen lehgesi). Birtakim arkadaslarin birarada yeyip eglenmek igin verdikleri
miisavi para veya yaptiklari yemek cihan gégtii (Anadilden Derlemeler, Hamit Ziibeyr
Kosay, (cf. gokum).
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[Image 5]

J&e: ‘attar:Sanayi‘den pusula sa‘atcileri ve cam, billir ve sa‘at-1 remil fiirGht ider
kefere attarlar1 vardur (Evliya Celebi, 1. 434, 1. 12).

[Image 6]
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Mo Cauar: AkKtar, gegen asirda kendi kendine yetisip Misir garsisinda aktar
cirakligindan Babidli caddesine senelerce hakim olan... Ahmet Mithat...(Abdiilhak
Adnan Adivar, Bilgi Cumhuriyetinden Haberler, 1945).

[Image7]

& Wil ; -berkelenmek ~ bergelenmek? (111°, 151).

[Image8]

sdmas : hasida ‘hasida: Seker, pekmez ve nisastadan yapilan bir tiirlii tatli.

Since Deny had not transliterated the terms we have used both DLT editions:
DLT'=berkelen-: kanla dolmak; kamg1 sahibi olmak (III, 202-3 Atalay IV 2006: 84); DLT?
=bergelen-: kamgi sahibi olmak, kam¢ilanmak 533/433, bergelen-: damarlar kan ile dolmak
533/433 (Ercilasun & Akkoyunlu 2014: 583).

5 Here the references are to the first edition of the DLT.
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[Image 9]

AUk ol AT i ahi, idrisah: Bah&elerde idrisah / Boyu uzun kendi $ah / ki
goniil bir olsa / Ajiramaz padi$ah (Mani, dans (in), Kunos, Chresth [omatie] Turcica, p.
17).

[Imagel0]

PAYske:  9p-i sahi: Biri geliir‘ttr-i sahi ister rev@an-1 zeytin sisesi kadar
memliiziicaceler ile yiizer ikiser yilizer miskal gonderir idi. (Naima IV. p.310, 1. 5).
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[Image 11]

alke:  riyat:  composition chimique des essences ‘itriyatiy  terkibat-i
kimyeviyyesi (S[ans] C[onfondre] lit.[teralement] au mot essence [Do not mix up with
the word essence).

[Image 12]

ke uriyatatriyat parfumes /en bouteille [bottled] / (Loi et tarif douanier de
1929, art. y [Customs Act and Customs tariff of 1929, article y]).
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[Imagel3]

Ohwas isyan : sédition [sedition]. Ortaluk karigmasi, ayardanma patirt, isyan
(Resat Nuri Gilintekin).

[Image 14]

Gaish: rutmak: Her sabah Kasimpasa iskelesine iner. Serveti yalnizca kayik tutmaga
miisa‘id olmadigindan dolmusa biner... di. (Meh. Tevfiq Ist. [anbulda] bir sene, [vol.]

L,p. 7).
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[Image 15]

(ash: utmak: Tavsana Kag taziya tut.,

[Image 16]

tutmaq: tutmak: Ug odaly bir dajiré tutdum. Zengin olur: ipekli qumas gijer, ajry
ev tutar, ajry hizmetgi tutar (en parlant d’un associé qui se separe [while talking a about

an associate who quits]).
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[Image 17]

G@isk: futmak: Hatr-1 serifiin hos tutasiz. In modo animo buono (Meninski 11, 162).

[Image 18]

@Ak futmak: Jwish o 2 2k Benim bir ierim tutmaz. Je suis pris de tout le corps
(Holderman, p. 132).
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[Image 19]

G4k futmak: arréter (to stop) Yusa ‘aleyhisselam eyitdi. ilahi giines tolinmaga az
kaldi; giinesi tut tolinmasun (Envar-1 asiqin, p. 115, 1. 18).

[Image 20]

G@«ish: futmak: Tanr tuttugunu kolay getirsin, hig agrinip incinmedim (Anadilden
derlemeler dans (in) agrinmaq Hamit Ziibeyr Kosay).
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[Image 21]

@isk: futmak: porter porter la téte haute: Bagin dik tutmak (Resat Nuri Giintekin).
[Image 22]

(aish: futmak: surprendre [surprise]: Is tizerinde bulmak, tutmak, ansizin tutmak,
ustiine varmak, (-ne gelmek) alikomak, basmak.
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[Image 23]

ss==: ‘uzvi: Doktor Risenin dedigi gibi, (aglik hastasi) yiiziinde gordiigiiniiz keder,
icindeki kederlerden batil olma biisbiitiin uzvi bir seydir (Hamdullah Suphi Mesihatin
Beyannamesi Giine Bakan, p. 49).

2.2.2. Analyse

The methodology of the author can only be fully given once all the cards will be
informatised. However, judging from our sample, we can classify its properties
(external data and form as well as content) as follows®:

External Data and Form:

1.Datation of the Dictionary: Judging from an entry from 1922 (Image 2)

referring to a daily journal, Deny must have started to prepare it from the early 1920’s
on to the end of his life.

2.Language and Coverage of the Dictionary: It’s a unilingual unidirectional
dictionary, thus in Turkish. However, it covers lexemes at the latest from the 11™
century AD and covers the evolution of the Turkish to the modern times, including the
Language Reform of 1930’s.

3. Size and Medium. Since itwas in progress until Deny’s death and thus was
unpublished. No information can be provided for its intended size and medium.

4.0Organisation of the Dictionary: Word to meaning.
5. The User’s Language: Learners worldwide of the dictionary’s language.

6. The Dictionary’s Use: Encoding which is on the one hand using a word
correctly and on the other, language teaching.

6 For this classification we had made use of Atkins & Rundell 2008.
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Content:
1. Headwords:
1.1. Organization of the Headwords:

A brief survey of the cards and the drawers makes apparent that the dictionary is
planned to be in alphabetical order, i. e. the Ottoman-Turkish alphabet. Still some
remarks of Deny in the preface of his Principes de grammaireturque (“Turk” de
Turquie) where he states that he endorses the Kemalist Reforms and that he envisages
to review his earlier works accordingly makes also think that the final outcome would
have been presented and published in Modern Turkish alphabet.

1.1.1. Inner Order of the Headwords:

The dictionary comprehends nouns (both singular and plural), adjectives, verbs as
well as determinative groups. Judging from our sample of cards, Deny had the intention
to offer truncated meanings of lexemes. However, we cannot foresee how he would
have organised, hierarchised and presented homonyms and truncated meanings.

1.2. Selection of the Headwords:

Deny had opted to include the lexemes both in diachronic and synchronic manner
(see. Images 7 and 12). He had eclectically chosen the scope of his dictionary and had
not made limitations of period and type of reference.

1.3. Orthographyand Pronunciation of the Headwords:

The headwords are given both in Arabic and Latin script. In order to render as
accurately as possible, the pronunciation of a headword, Deny follows either of these
methods: 1) If the lexeme is not from Modern Turkish or attested in that dialect, for
instance from the DLT, he writes it down with its diacritical marks. But this indication
concerns only neutral or infinitive form and not its conjugated forms. In some cases,
wherethe pronunciation and orthography of a lexeme are not in uniformity, Deny writes
it in characters moderns (see images 6, 9 and 12)

1.4. Grammatical Information about the Headwords

Judging from our sample, Deny had not distinguished the headword’s grammatical
propriety — if it is noun, adverb, verb, singular or plural. He would have of course
added up this information later but most probably he had not the intention to include
this aspect.

2. Definiton
2.1. Contents of thedefinition:

Examination of our sample shows that Deny did not have, in the initial period, a
well-defined system. In some cases, he offered a definition (Image 18), in some other
cases he just made a quotation in order to highlight the headword. Thus, in this latter
type situation, he made separate notices in order to give the homonyms or truncated
meanings. In some cases, he gave also a short definition in French (Image 21). We may
say that in the cases where he does not refer to another source, it’s Deny himself who
made the translation to French (Image 22).

2.2. Sourcesused:

As précised above, Deny’s dictionary is both diachronic and synchronic. For this
reason, he used several types of sources from the DLT to contemporaneous newspaper
articles, law codes, literary sources etc. Although they are referencing is not strictly
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methodical, the references are given as follows: if it exists the author, source’s identity,
publication date, (when necessary) volume, page and line of the page. For references
from the periodicals, Deny indicates as well the columns. However, in some examples,
a part of these may be missing. Sometimes only the volume and page number are given
(see Image 7). In some examples, the is no reference at all (see Image 15).

2.3. Script

Since the author uses illustrative quotations, the definitions are written according to
the nature of the quotation: if the example is from the Ottoman times (or even before),
they are given in Arabic script and in cases when the example is from the Republican
period —and more precisely, after the Alphabet Reform— the definition is written in
Latin alphabet. Occasionally, when Deny gives a definition in French as well, naturally
these are written in Latin script.

Deny gives the headwords, definitions or quotations in Latin alphabet in three
manners. He (1) transliterates according to the French system (Image 9), (2) cites
directly from the texts published after 1928 and lastly (Image 20) and (3) quotes
directly from the transliterated critical editions of Ottoman texts (Image 18). However,
in some examples he confuses different forms of rendering (Image 3).

2.4. Further Information:

As in othersimilar type of works, Deny’s dictionary cover notes as in the case
where they are used in order to implicate the secondary meanings of lexemes (see
Image 11) or the references (see image 4).

Conclusion

A brief mention that we’ve found in Togan’sMemoirs made us search the otherwise
unknown dictionary of Jean Deny. After having located the files in the BULAC
Library, by using a small sample we tried to figure out Deny’s method while preparing
his work. The primary finding is that Deny hadprojectedto prepare a practical
dictionary with illustrative quotations. A headword is followed by the definition, then,
more often than not, the illustrative quotation and finally the source of the quotation. In
some cases, the signification is only given through the illustrative quotation. The fact
that the lexemesare accompanied by illustrative quotations reminds us not only of
TaramaSozligii but also more generally French dictionaries of erudition. One may
safely propose that per its coverage of both synchronic and diachronic lexemes and its
scope from DLT to the actual 20" century Turkish, Deny’s ambitious work is one of the
most if not the most comprehensive Turkish dictionary to its date, albeit unpublished.
These initial remarks will be furthermore substantiated with the gradual publication of
Deny’s dictionary which with its huge scope will help the specialists to follow the
intricate trajectories of words in Turkish and offer great help to the ongoing lexical
projects.

Abbreviations

cf.: Confere.
DLT: Divanii Liigat-it-Tiirk cf. Atalay, 2006.
DLT?: Divanu Lugati’t-Tiirk cf. Ercilasun-Akkoyunlu, 2014,

Signs
~ Shows the truncated forms.
[X]: Rendering in English of French terms
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